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IG A~%I KLASSZIKUS GYERMEKVERSEK  

Kányádi Sándor: Tavaszi tarisznya. Nóra Ferenc Könyvkiadó, Buda-
pest, 1982.  

Kányádi Sándor Tavaszi tarisznya című  gyermekverskötetét olvasgat-
va elragad bennünket a versek költ ői sugallata és nyelvi ereje. A száz  
vers mintha antológiai válogatás lenne, olyan leny űgöző  művészetként  
hat ránk. Gyönyörködtetnek a kötet versei érzelmet és gondolatot fa-
kasztó erejükkel, valamint üde és sodró nyelvükkel — úgy, ahogy  a 
kötet ajánlásában is olvashatjuk: .‚Ebben a tavaszi tarisznyátan verseket  
találsz. Vidám verseket a gyermekek világár б), a természet öröi eir ő l,  a 
madarakról, virágokról, napsütésr ől és mindarról, ami az embernek gyö-
nyörűséget szerez." 

A kötet verseinek jellemz ő  vonása a hum.nus költ ői mondanivaló, a 
verstartalom szembet űnő  volta, ami általánosan nem ismérve a gyer-
mekversnek, de kiteljesíti azt, hisz esztétikumának eleme lelet a tarta-
lom is. 

A Tavaszi tarisznya verseiből teljes és való élet tárul fel. Egy föld-
rajzi tájegység szépségének és népének általános emberit s humanitást ki-
fejező  sokszínű  rajza. Nemcsak ritmus és hangulat árad ezekb ől a ver-
sekből, mint sokszor a gyermekversből, hanem kitárulkozik bennük az 
élet a maga szépségével, gyermeket gyönyörködtet ő  gazdag, felemel ő , 
szivárványszínit világával. Az életszeretetet árasztó tartalom s a csodás 
költői nyelv emeli a kötet verseit a költészet parnasszusi csúcsára. 

E versek a rnú1_tat és jelent s az embert és a tájat ötvözik m űvészetté, 
sokféle lírai tartalmat csillogtatva meg. A költ ői mondanivaló gazdag-
sága, a versvilág sokszínűsége jellemzi őket, a valósághoz köt ődés (Kicsi 
legény, nagy tarisznya), a költői elrugaszkodás, a nonszensz (Három 
székláb) s a mesevilág (Az elveszett követ) a versvilág legjellegzetesebb 
és leggyakoribb változatai. Ezeken beliil is gazdag és árny alt a versek 
tartalma, mondanivalója. A valóságra épül ő  verstípusban megtaláljuk a 
bátorságot, det úlárást, vidámságot sugárzó árnyalt gyerrneklélekr ajzot 
(Erdőn jártam, Hogyha lovam volna); a lassan feledésbe merül ő  nép-
élet, népi szukások rajzát (Tavaszi tarisznya, Fehér havon kormos folt, 
Volt egyszer egy varga, Мátyás-napi vásár); a természet szépségének 
festői képeit (Kék kikerics ,  a határ, Bokor alján ibolya, Március, Két 
v én fáról, Tisztás szélén mogyoró, Hallgat az erd ő , Felleg átán felleg) 
s a gyermekköltészetben ritkán el őforduló, tájhoz kötődő  lírai tartalmat 
(Befagyott a Nyárád, Nyergestet ő). A mesevilágra épül ő  verstípusban 
pedig a valóság elemeivel átsz őtt költői rajzot (Nyári alma üi a fán, 
Hajnalban a csillagok) és a csak képzeletre épül ő  világú verset (Elveszett 
a követ, Fakó lovon léptet, Csukástó) különitlietjük el, tekinthetjük leg-
jellemžőbbéknek. 
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A legerđsebb kisugárzású, a legm űvészibb verseknek a kötetben a fe- 
szító életerő t sugárzó, autentikus gyermekportrék mellett (Erd őn jártam,  
Hogyha lovam volna) azokat a verseket érezzük, amelyekben az árnyalt  
gyermeklélekrajz leheletfinom köt đdéssel fonódik egybe a természeti  
képpel: „Nyári alma ü] a fán, / fa alatt egy kislány. / Néz a kislány  
föl a fára, / s le az alma a kislányra. / Nézi egymást mosolyogva: í lány  
az almát, lányt az alma." (Nyári alma ül a fán); „Tisztás szélén mo-
gyoró, / mogyoróbokor; / kalapomban kikerics, / kikerics-csokor. (...)  
/ Megborzong a mogyoró, / mogyoróbokor; / kalapomban kókad a /  
kikerics-csokor." (Tisztás szélén mogyoró).  

A kötet verseinek képi láttató ereje és sodró költ ői nyelve a legerő-
sebb művészi hatású. A képiségnek olyan bravúrjaival, ecsetvonásaival 
rajzolja meg Kányádi a vers világát, amely merész képzettársításaival  

meghökkent: „Éjjel-nappal / forró katlan, / a h őség ki- / bírhatatlan.  
Minden ház, mint / egy-egy kályha, / s mintha lépné / eleven parázs-

ra" (Városi k јnikula), „Zápor előtt, zápor után, / mindig ugat az én 
kutyám: / zápor előtt a felleget, / zápor után a kék eget. / De ha meg-
z бdul a zuhé, / húzza farkát lába közé." (Zápor el őtt); érzékletességével  
láttat: „Zuhog a zápor, / ázik a lepke. i Szorítja szárnyát / nagy dide-
regve. / Aztán a felh ő  / ahogyan támadt, / fordít a tájnak / hirtelen  
hátat." (Nyári zápor), „Dombok hátán fut a szél, / s fut a szél nyomán  
a / lombja után szaladó / tarkabarka nyársa" (Dombok Hátán fut a  
szél); hangulatiságával gyönyörködtet: „Hajnalban a csillagok / lehull-
nak a földre, / mint a fáról a gyümölcs / alma, szilva, körte." (Hajnal-
ban a csillagok), „Kinyílott az id ő , / mint egy virág, / barkázik, rügye-
zik / a fűzfaág." (Március); szójátékra épül ő  rím-képével hangulatot  
áraszt: „Nem messze van ide Kászon, / útja végig fehér vászon, / bal-
lag rajta valaki, / bizonyára Ballagi." (Ballagi), „Van egy kisszék, / há-
romlábú. / három lába: / három bábu. / Egyik: Billeg, / másik: Ballag,  
/ harmadik meg: / Billegballag." (Három székláb).  

A versek nу  elve, stílusa a népnyelv üdeségét, közvetlenségét és tiszta-
ságát magán viselő  -művészi szintre transzponált költ ői nyelv. Színes,  
gazdag, sodró erej ű . Él a nyelv lexikai jelentéshordozói, szóhangulati és  
ritmusbeli hatásával.  

A költő  mesterien szövi verseibe a nyelv lexikai és stílusbeli tormáit.  
A népi szólásmóddal fokozza az érzékletességet: „Meg nem adta magát  
székely, / minta szálfák, kettétörtek" (Nyergestet ő), „— Biztosan egy  
követ / fújnak a piszkosok / s a hóhányó követ. / Együtt szedik ezek  
! a tejről a földet" (Az elveszett követ); a fordított-szórenddel meghök-
kent, elgondolkodtat: „Hogy s hogy nem, de egyszer, / Kolozsvárra jö-
vet, / elveszett az úton, / el a török követ." (Az elveszett követ), „ Pom-
pás álmodással / végződött a vásár, / s karján új csizmával / ment haza  
a császár." (Мátvás-napi vásár); a maga. alkotta szavak meglep ő  és  
szuggesztív erejével hangulatot kelt: „ál1 a kislány lábujjhegyre, / nyú- 
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lánkozik, ágaskodik" (Nyári alma ül a fán), „Volt egyszer egy ember, 
i volt szakálla kender, / cseremakk pipája, / lapi a dohánya." (Volt  

egyszer egy ember) s a kihalóban léve szavakkal elméláztat: „Horga-
sinamat verdesfi / tarisznyában palavesszi ѕ , / palavessző  s palatábla (Ki-
csi legény, nagy tarisznya).  

Ma, amikor a gyermekköltészet áttöri a hagyományos kereteit, ami  
kor ironikus hangot üt meg, amikor szimbolizmussal él, amikor a rút 
esztétikáját sem átallja birtokába vinni, amikor szándékosan ncm akar  

különbözni a „felnőtteknek szánt" k ёltészettól — Kányádi gyermekköl-
tészete gyönyörködtet ő  és elragadtató, bár nem viseli magán a korszer ű  
költészet új vonásait.  

Kányádinak azonban nem is volt szándéka radikálisan megbolygatni 
a hagyományos gyermekköltészet kifejez őeszkiizeit, mint ahogyan az a 
kötet versvilágából is kiviláglik. 

A kötet verseinek élvezetét fokozzák Orosz János stilizá[t, színben és 
formában egyaránt gazdag, hangulatos és funkcionális rajzai. 

1984. február 	 KASZÁS József  

sZINH A Z  

BEIVIUTATбK  

ÜBÜ KIRALY  

„Akkoron ibü papa az hátulját pirosra vakiará, 
miért is az ángliusok Segszpinnek nevezték vala el, 
o лéven több gyönyörűséges tragyődiát hagya reánk." 

(Alfred Jarry)  

Csizmadia Tibor rendezése az Újvidéki Színházban: Ubü király —
irónia nélkül.  

Olyan ez, mintha valaki muzsikálna — hangok nélkül, vágtázna —  

egy helyben, balettozna — egyetlen mozdulat nélkül ..., annyira képte-
lenség, mert Aífred Jarry ]bü király című  rémbohózatának alaptónusa  
éppen az irónia.  

Alaphang és szervez ő  elem, amely a diáktréfából formált, botrányt ka-
varó darabot már keletkezésekor dönt ően meghatározta és jellemezte. Az 
előadásban els1.ként elhangzó szó — Szahar! — nemcsak gusztustalan- 

Alfred Jarry: Übü király. Ford.: Jékely Zoltán. Rendez ő : Csizmadia Tibor 
(Szolnok), Díszlet: Antal Csaоа  (Szolnok), Jelmez: Bramka Petrovié. Színészok: 
Bakota Arpád (LYbü papa), Ladik Katalin (i.7bü mama), Gyenes Zita f. 
Medve). 


